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CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.
*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 2 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.
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Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  EDENWOOD.
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produits  de la  marque EDENWOOD vous assurent 
u n e  u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t 
une  qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :  www.e lec t rodepot . f r
			         www.e lec t rodepot .be

VOTRE AVIS COMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client
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Composants

Aperçu de l’appareilA

Description
Projecteur – pour régler l’angle du projecteur et ajuster 
la mise au point 
Lentille du projecteur

Tourner l’image du projecteur de 180°
Mode de réglage de l’horloge / Enregistrer et rappeler 
10 stations de radio
Diminuer la fréquence radio / Diminuer la valeur lors du 
réglage de l’heure
Augmenter la fréquence radio / Augmenter la valeur 
lors du réglage de l’heure
Répéter l’alarme / Mode sommeil / Régler la luminosité 
de l’écran
Activer/désactiver le projecteur
Régler l’alarme 1 / Activer/désactiver l’alarme 1 / 
Diminuer le volume
Régler l’alarme 2 / Activer/désactiver l’alarme 2 / 
Augmenter le volume

Marche/Arrêt / Désactiver l’alarme

Icône de sonnerie de l’alarme 1

Icône de radio de l’alarme 1

Icône de sonnerie de l’alarme 2

Icône de radio de l’alarme 2

Plaque signalétique (sous l’appareil)

Écran LED

Cordon d’alimentation

Couvercle du compartiment des piles

Antenne radio FM

Haut-parleur

1 pile au lithium CR2032 3 V (fournie)
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Aperçu de l’appareil

•	 Déballez le produit et retirez toutes les étiquettes. Veuillez vérifier que toutes les pièces 
sont présentes et intactes. Si le produit est endommagé ou présente un dysfonctionnement, 
ne l’utilisez pas et rapportez-le à votre revendeur ou au service après-vente.

•	 Conservez tous les emballages hors de la portée des enfants. Il existe un risque d’accident 
si les enfants jouent avec les matériaux d’emballage.

Utilisation prévue

•	 Ce produit est conçu exclusivement pour un usage domestique. Il n’est pas conçu pour 
une utilisation industrielle ou professionnelle.

•	 Toute autre utilisation est susceptible d’endommager le produit ou de provoquer des 
blessures.

Caractéristiques

Modèle : 966225

Nom de la société ou marque déposée, numéro 
d’entreprise et adresse du fabricant :

ELECTRO DEPOT /R.C.S. 433 744 539
1 route de Vendeville, 59155 Faches 

Thumesnil, FRANCE

Tension de fonctionnement : 230 V

Fréquence de fonctionnement : 50 Hz

Classe de protection : Classe II

Piles : Pile au lithium CR2032 3 V (fournie)

Plage de fréquence radio : FM 87.5 - 108 MHz

Distance de projection : ≤ environ 90 - 270 cm  

Puissance nominale de l’amplificateur : 250 mW (RMS)

Longueur de l’antenne : Environ 88 cm

Déclaration de conformité

ELECTRO DEPOT déclare que cet appareil est conforme aux exigences essentielles et aux 
autres dispositions pertinentes de la directive 2014/53 / UE. La déclaration de conformité 
peut être consultée sur le site http://www.electrodepot.fr/sav/notices/.

Aperçu de l’appareilA
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Utilisation de l’appareilB

Avant d’utiliser l’appareil

Alimentation secteur
•	 Branchez le cordon d’alimentation à la prise secteur. 
•	 L’appareil entre alors en mode veille et 0:00 clignote jusqu’à ce que l’horloge soit réglée.

Alimentation de secours 
Cet appareil est équipé d’un système d’alimentation de secours qui utilise une pile au lithium 
CR2032 3 V (la pile sera fournie).  
En cas de panne de courant, l’appareil passe aussitôt à une alimentation par pile tout en 
conservant l’heure, les réglages d’alarme et les stations de radio enregistrées.
•	 Débranchez le cordon d’alimentation de la prise secteur avant d’insérer la pile.
•	 Pour ouvrir le compartiment de la pile, retirez la vis du couvercle à l’aide d’un tournevis. 

Soulevez le couvercle.
•	 Insérez la pile dans le compartiment en veillant à respecter les polarités (+ et -) indiquées 

sur l’appareil.
•	 Remettez le couvercle en place et revissez la vis pour le fixer solidement. 

REMARQUE : Pour de meilleures performances et une plus grande autonomie, 
nous recommandons d’utiliser une pile de bonne qualité.

Antenne radio FM 
•	 Dérouler et déployez l’antenne pour une meilleure réception FM.

Fonctionnement

Mise en marche/arrêt
•	 En mode veille, appuyez sur le bouton  pour mettre l’appareil en marche et pour 

l’éteindre.

Réglage de l’horloge
•	 Maintenez le bouton  appuyé pour passer en mode de réglage de l’horloge. L’heure 

se met alors à clignoter.
•	 Appuyez sur le bouton  pour sélectionner les heures. 
•	 Appuyez sur le bouton  pour sélectionner les minutes.
•	 Maintenez  ou  appuyé pour faire défiler les chiffres rapidement.
•	 Appuyez sur le bouton  pour confirmer le réglage de l’heure. 

Réglage de l’alarme
Cet appareil dispose de deux alarmes, qui peuvent chacune être réglées pour faire retentir 
une sonnerie ou diffuser la radio.
•	 Assurez-vous que la radio est éteinte.
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Utilisation de l’appareilB
•	 Maintenez  ou  appuyé pour passer en mode de réglage de l’alarme 1 ou de l’alarme 

2. L’heure de l’alarme se met alors à clignoter.
•	 Appuyez sur le bouton  pour sélectionner les heures. 
•	 Appuyez sur le bouton  pour sélectionner les minutes.
•	 Maintenez  ou  appuyé pour faire défiler les chiffres rapidement.
•	 Appuyez sur  ou  pour sélectionner le mode d’alarme avec sonnerie  ou avec 

radio . L’écran LED affichera un point à côté de l’icône de sonnerie ou de radio selon 
le choix effectué. Si aucun point n’est affiché à côté de l’icône de sonnerie  ou de radio 

, cela signifie que l’alarme n’est pas réglée.

INDICATION DE SONNERIE DE L’ALARME 1

INDICATION DE SONNERIE DE L’ALARME 2

INDICATION DE RADIO DE L’ALARME 1

INDICATION DE RADIO DE L’ALARME 2

•	 Une fois l’alarme réglée, appuyez une fois sur  ou  pour confirmer votre réglage. 

Arrêt de l’alarme sonore
•	 Appuyez sur le bouton  pour arrêter l’alarme sonore.

Fonction répétition
•	 Lorsque l’alarme retentit, appuyez sur le bouton SNOOZE (répétition) pour arrêter l’alarme 

pendant 9 minutes.
•	 Appuyez sur le bouton  pour annuler la fonction répétition.

Écoute de la radio

REMARQUE : N’oubliez pas de dérouler et déployer l’antenne pour une meilleure 
réception FM.

•	 Appuyez sur le bouton  pour allumer la radio.
•	 Pour augmenter ou diminuer le volume, appuyez sur  ou .
•	 Pour augmenter ou diminuer la fréquence, appuyez sur  ou . Si la réception est 

mauvaise, déplacez l’antenne radio FM jusqu’à obtenir un son clair et sans friture.
•	 Appuyez sur le bouton  pour éteindre la radio.

Enregistrement de stations de radio
Vous pouvez enregistrer jusqu’à 10 stations de radio.
•	 Allumez la radio et localisez la station souhaitée.
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Utilisation de l’appareilB
•	 Maintenez le bouton MEM/M+ appuyé jusqu’à ce que P01 clignote à l’écran.
•	 Appuyez sur  ou  pour choisir le numéro que vous voulez attribuer à la station de 

radio, de PO1 à P10.
•	 Appuyez sur le bouton MEM/M+ pour confirmer et enregistrer la station de radio.

REMARQUE : Si vous n’appuyez pas sur le bouton MEM/M+ dans les 5 secondes, le 
numéro de canal prédéfini cessera de clignoter et la station ne sera pas enregistrée.

•	 Une fois que vous avez enregistré les stations de radio et que le numéro de canal prédéfini 
(PO1 à P10) ne clignote plus, appuyez plusieurs fois sur le bouton MEM/M+ pour faire 
défiler les stations enregistrées et en sélectionner une.

Réglage de la fonction sommeil
La fonction sommeil permet d’écouter la radio pendant une durée prédéfinie.
•	 Lorsque la radio est allumée, appuyez plusieurs fois sur le bouton SLEEP (sommeil) 

pour choisir une durée d’écoute. Les options sont : OFF (désactivé), 10, 20, 30, 40, 50, 
60, 70, 80 et 90 minutes.

•	 Appuyez sur le bouton SLEEP pour vérifier le temps restant avant l’arrêt de la radio.
•	 La radio s’arrêtera automatiquement une fois le temps sélectionné écoulé.
•	 Appuyez plusieurs fois sur le bouton SLEEP pour sélectionner OFF et annuler la fonction 

sommeil, ou appuyez sur le bouton .

Contrôle de la luminosité
•	 En mode veille, appuyez plusieurs fois sur le bouton DIMMER (Luminosité) pour changer 

la luminosité de l’écran. Les options sont low (basse), medium (moyenne) et high (élevée).

REMARQUE : Si la luminosité est réglée sur high (élevée), l’appareil consommera 
plus qu’avec un niveau de luminosité plus bas. 

Fonction projecteur
•	 Appuyez sur le bouton PROJECTION ON/OFF (Projection activée/désactivée) pour projeter 

l’heure sur un mur ou sur le plafond.
•	 Déplacez la lentille pour diriger le projecteur vers l’endroit désiré et tournez la molette 

pour régler la mise au point et obtenir une projection nette.
•	 Appuyez sur le bouton 180°FLIP (tourner à 180°) du projecteur pour faire pivoter l’image 

de 180°.
•	 Appuyez sur le bouton PROJECTION ON/OFF pour éteindre le projecteur.

REMARQUE : La distance de projection optimale est comprise entre 90 et 270 cm.

Réinitialisation de l’appareil
Si, pour une raison ou pour une autre, l’appareil ne fonctionne pas correctement, nous vous 
recommandons de le réinitialiser en débranchant le cordon d’alimentation et en retirant la 
pile pendant 3 minutes avant d’alimenter à nouveau l’appareil.
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Nettoyage et entretienC

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT !
•	Mettez toujours l’appareil hors tension et débranchez-le 

de la source d’alimentation avant de le nettoyer.
•	Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou tout autre 

liquide.

•	Nettoyez régulièrement l’appareil et évitez toute accumulation 
de poussière afin de réduire la nécessité de réparations et 
d’assurer la longévité du produit.

•	Nettoyez l’appareil à l’aide d’un chiffon doux et sec. Veillez à ce 
qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur de l’appareil.

•	Pour le nettoyage de l’appareil, n’utilisez jamais de produits 
abrasifs, de brosses métalliques, d’éponges à récurer ou 
métalliques ou d’outils pointus.

•	En cas de taches tenaces, placez une petite quantité d’eau 
savonneuse sur une éponge et frottez délicatement. 

Rangement

•	Débranchez toujours l’appareil de la prise de courant avant de 
le ranger. 

•	Rangez l’appareil dans un endroit propre, sec et à l’abri de 
la poussière, hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques.

•	Veuillez conserver l’emballage pour ranger votre appareil 
lorsque vous ne l’utilisez pas sur une plus longue période.
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Bedankt!
P r o f i c i a t  m e t  u w  k e u z e  v o o r  e e n  p r o d u c t  v a n 
EDENWOOD.
D e  s e l e c t i e  e n  d e  t e s t e n  v a n  d e  t o e s t e l l e n  v a n 
E D E N W O O D  g e b e u re n  v o l le d i g  o n d e r  c o n t ro le  e n 
supervisie van ELECTRO DEPOT. We staan garant voor 
de  kwal i te i t  van  de  toeste l len  van  EDENWOOD,  d ie 
uitmunten in hun eenvoudig gebruik, hun betrouwbare 
werk ing  en  hun  onber ispe l i j ke  kwal i te i t .

ELECTRO DEPOT bevee l t  de  EDENWOOD toeste l len 
aan  en  i s  ervan  over tu igd  dat  u  u i terst  tevreden  za l 
z i jn  b i j  e lk  gebru ik  van  het  toeste l .
Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot .be
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Onderdelen

Overzicht van het toestelA

Beschrijving
Projector – om de hoek van de projector te regelen en 
de projectie scherp te stellen 
Lens van de projector

Het beeld van de projector 180° draaien
De klok instelmodus / 10 radiostations in het geheugen 
opslaan en oproepen
De radiofrequentie verlagen / De waarde tijdens het 
instellen van de tijd verlagen
De radiofrequentie verhogen / De waarde tijdens het 
instellen van de tijd verhogen
Het alarm herhalen / Slaapmodus / De helderheid van 
het scherm regelen
De projector aan-/uitzetten
Alarm 1 instellen / Alarm 1 aan-/uitzetten / Het volume 
verlagen
Alarm 2 instellen / Alarm 2 aan-/uitzetten / Het volume 
verhogen

Aan/uit / De wekker uitzetten

Pictogram van zoemer voor alarm 1

Pictogram van radio voor alarm 1

Pictogram van zoemer voor alarm 2

Pictogram van radio voor alarm 2

Typeplaatje (onderaan het apparaat)

Led-scherm

Snoer

Batterijdeksel

FM-radioantenne

Luidspreker

1 CR2032 3 V lithiumbatterij (inbegrepen)
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Overzicht van het apparaat

•	 Haal het product uit de verpakking en verwijder alle etiketten. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig en in een goede staat zijn. Als het product beschadigd of defect is, gebruik het 
niet en breng het terug naar uw handelaar of klantendienst.

•	 Bewaar alle verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen. Er is risico op een 
ongeval als kinderen met de verpakking spelen.

Doelmatig gebruik

•	 Dit product is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het is niet ontworpen voor 
industrieel of professioneel gebruik.

•	 Elk ander gebruik kan schade aan het product of letsel aan personen teweegbrengen.

Specificaties

Model: 966225

Naam van de vennootschap of handelsmerk, 
ondernemingsnummer en adres van de 
fabrikant:

ELECTRO DEPOT /R.C.S. 433 744 539
1 route de Vendeville, 59155 Faches 

Thumesnil, FRANKRIJK

Bedrijfsspanning: 230 V

Bedrijfsfrequentie: 50 Hz

Beschermingsklasse: Klasse II

Batterijen: CR2032 3 V lithiumbatterij (inbegrepen)

Frequentiebereik: FM 87.5 - 108 MHz

Projectiebereik ≤ ong. 90 - 270 cm  

Nominaal vermogen van de versterker: 250 mW (RMS)

Lengte van antenne: Ong. 88 cm

Conformiteitsverklaring

ELECTRO DEPOT verklaart hierbij dat dit apparaat in overeenstemming is met de essentiële 
eisen en andere relevante voorschriften van de richtlijn 2014/53/EG. De conformiteitsverklaring 
kan worden geraadpleegd op de website: http://www.electrodepot.fr/sav/notices/.

Overzicht van het toestelA
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Gebruik van het toestelB

Alvorens het apparaat te gebruiken

Netvoeding
•	 Steek de stekker in een gepast stopcontact. 
•	 Het apparaat staat in stand-by en 0:00 knippert op het scherm totdat de tijd wordt ingesteld.

Noodvoeding 
Dit apparaat is voorzien van een noodvoedingssysteem dat op een CR2032 3V lithiumbatterij 
(inbegrepen) werkt.  
In geval van een stroomonderbreking, schakelt het apparaat over op batterijvermogen zodat 
de tijd, de alarminstellingen en de voorkeuzestations worden bewaard.
•	 Haal de stekker uit het stopcontact voordat de batterij wordt geïnstalleerd.
•	 Om het batterijvak te openen, draai de schroef in het deksel los met behulp van een 

schroevendraaier. Haal het deksel af.
•	 Installeer de batterij in het vak volgens de polariteit (+ en -) die op het apparaat is 

aangegeven.
•	 Breng het deksel opnieuw aan en draai de schroef vast om het deksel vast te zetten. 

OPMERKING: Voor de beste prestaties en een langere werkingstijd, raden wij u 
aan om een batterij van een hoge kwaliteit te gebruiken.

FM-radioantenne 
•	 Rol de antenne af en leg ze volledig open voor de beste FM-ontvangst.

Werking

In-/uitschakelen
•	 In stand-by, druk op de knop  om het apparaat in of uit te schakelen.

De tijd instellen
•	 Houd de knop  ingedrukt om de klok instelmodus te openen. De tijd op het scherm 

start met knipperen.
•	 Druk op de knop  om het uur te selecteren. 
•	 Druk op de knop  om de minuten te selecteren.
•	 Houd  of  ingedrukt om de cijfers snel te doorlopen.
•	 Druk op de knop  om de ingestelde tijd te bevestigen. 

De wekker instellen
Dit apparaat beschikt over twee alarmen, die elk kunnen worden ingesteld om wakker te 
worden met de zoemer of de radio.
•	 Zorg dat de radio is uitgezet.
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Gebruik van het toestelB
•	 Druk op  of  om de alarm 1 of alarm 2 instelmodus te openen. De alarmtijd op het 

scherm start met knipperen.
•	 Druk op de knop  om het uur te selecteren. 
•	 Druk op de knop  om de minuten te selecteren.
•	 Houd  of  ingedrukt om de cijfers snel te doorlopen.
•	 Druk op  of  om de alarmmodus met zoemer  of met radio  te selecteren. 

Het led-scherm geeft een punt naast het zoemer- of radiopictogram weer naargelang 
uw gemaakte keuze. Als er geen punt naast het zoemer  of radio  pictogram wordt 
weergegeven, betekent dit dat er geen alarm is ingesteld.

AANDUIDING VAN ZOEMER VOOR ALARM 1

AANDUIDING VAN ZOEMER VOOR ALARM 2

AANDUIDING VAN RADIO VOOR ALARM 1

AANDUIDING VAN RADIO VOOR ALARM 2

•	 Wanneer het alarm is ingesteld, druk eenmaal op  of  om uw instelling te bevestigen. 

De wekker uitzetten
•	 Druk op de knop  om de wekker uit te zetten.

Sluimerfunctie
•	 Als de wekker afgaat, druk op de knop SNOOZE (sluimer) om de wekker gedurende 9 

minuten te stoppen.
•	 Druk op de knop  om de sluimerfunctie te annuleren.

Naar de radio luisteren

OPMERKING: Vergeet de antenne niet af te rollen en open te leggen voor de beste 
FM-ontvangst.

•	 Druk op de knop  om de radio aan te zetten.
•	 Druk op  of  om het volume te verhogen of verlagen.
•	 Druk op  of  om de frequentie te verhogen of verlagen. Als de ontvangst slecht is, 

verplaats de FM-radioantenne totdat u een helder en geruisloos geluid krijgt.
•	 Druk op de knop  om de radio uit te zetten.

Radiostations in het geheugen opslaan
U kunt tot 10 radiostations in het geheugen opslaan.
•	 Zet de radio aan en zoek naar het gewenste station.
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Gebruik van het toestelB
•	 Houd de knop MEM/M+ ingedrukt totdat P01 op het scherm knippert.
•	 Druk op  of  om het nummer te kiezen dat u aan het radiostation wilt toewijzen, 

van PO1 tot P10.
•	 Druk op de knop MEM/M+ om het radiostation te bevestigen en in het geheugen op te slaan.

OPMERKING: Als u binnen de 5 seconden niet op de knop MEM/M+ drukt, stopt 
het nummer van het voorkeuzestation met knipperen en wordt het station niet 
in het geheugen opgeslagen.

•	 Wanneer de radiostations in het geheugen zijn opgeslagen en het nummer van het 
voorkeuzestation (PO1 tot P10) niet langer knippert, druk herhaaldelijk op de knop  
MEM/M+ om de voorkeuzestations te doorlopen en er één te kiezen.

De slaapfunctie instellen
De slaapfunctie stelt u in staat om gedurende een vooraf ingestelde tijd naar de radio te 
luisteren.
•	 Wanneer de radio speelt, druk herhaaldelijk op de knop SLEEP (slapen) om een gewenste 

luistertijd te kiezen. U hebt keuze uit de volgende opties: OFF (uit), 10, 20, 30, 40, 50, 60, 
70, 80 en 90 minuten.

•	 Druk op de knop SLEEP om de resterende tijd voor het uitzetten van de radio te bekijken.
•	 De radio wordt automatisch uitgezet wanneer de ingestelde tijd is verstreken.
•	 Druk herhaaldelijk op de knop SLEEP om OFF te selecteren en de slaapfunctie te annuleren 

of druk op de knop .

De helderheid regelen
•	 In stand-by, druk herhaaldelijk op de knop DIMMER (helderheid) om de helderheid van 

het scherm te wijzigen. U hebt keuze uit: low (laag), medium (medium) en high (hoog).

OPMERKING: Als de helderheid op high (hoog) is ingesteld, is het stroomverbruik 
hoger in vergelijking met een lager helderheidsniveau. 

Projectiefunctie
•	 Druk op de knop PROJECTION ON/OFF (Projectie aan/uit) om de tijd op een muur of het 

plafond te projecteren.
•	 Beweeg de lens om de projector naar de gewenste plaats te richten en draai aan het 

wieltje om het beeld scherp te stellen en een heldere projectie te krijgen.
•	 Druk op de knop 180°FLIP (180° draaien) van de projector om het beeld 180° te draaien.
•	 Druk op de knop PROJECTION ON/OFF om de projector uit te zetten.

OPMERKING: Het ideale projectiebereik is tussen 90 en 270 cm.

Het apparaat terugzetten
Als het apparaat om de een of andere reden niet werkt zoals het hoort, raden wij u aan om 
het terug te zetten door de stekker uit het stopcontact te halen en de batterij gedurende 3 
minuten uit te halen voordat u het apparaat opnieuw inschakelt.
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Reiniging en onderhoudC

Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING!
•	Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit 

het stopcontact voordat het wordt schoongemaakt.
•	Dompel het apparaat niet in water of een andere 

vloeistof.

•	Maak het apparaat regelmatig schoon en vermijd ophoping van 
stof om de noodzaak aan reparaties te beperken en een lange 
levensduur te waarborgen. 

•	Maak het apparaat schoon met een zachte en droge doek. Zorg 
dat er geen vloeistof in het apparaat terechtkomt.

•	Maak het apparaat nooit schoon met een agressief 
schoonmaakmiddel, metalen borstel, schuursponsje, 
metaalspons of een scherp voorwerp.

•	In geval van hardnekkige vlekken, doe een beetje zeepwater op 
een spons en veeg de vlekken voorzichtig weg. 

OPSLAG

•	 Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat 
opbergt.

•	 Bewaar het apparaat in een koele, droge en schone ruimte, 
uit de buurt van kinderen en huisdieren.

•	 Bewaar de verpakking om uw apparaat in op te bergen als u 
het langere tijd niet denkt te gebruiken.
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Muchas  grac ias  por  haber  e leg ido  nuestro  producto 
EDENWOOD. Seleccionados, testados y recomendados 
p o r  E L E C T R O  D E P O T ,  l o s  p ro d u c t o s  d e  l a  m a rc a 
E D E N W O O D  le  a s e g u r a n  u n a  u t i l i z a c i ó n  s e n c i l l a , 
un  rend imiento  f iab le  y  una  ca l idad  incuest ionable .

C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u ro  d e  q u e 
s iempre  quedará  sa t i s fecho  a l  u t i l i zar lo .
Le  damo s  la  b ienven ida  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot .es

¡Muchas gracias!
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Componentes

Descripción del aparato A

Descripción
Proyector: para ajustar el ángulo del proyector y el 
enfoque 
Lente del proyector

Girar la imagen del proyector 180°
Modo de ajuste del reloj/Guardar y recuperar 10 
emisoras de radio
Disminuir la frecuencia de radio/Disminuir el valor al 
ajustar la hora
Aumentar la frecuencia de radio/Aumentar el valor al 
ajustar la hora
Repetir la alarma/Modo Apagado automático/Ajustar la 
luminosidad de la pantalla
Activar/Desactivar el proyector
Ajustar la alarma 1/Activar o desactivar la alarma 1/
Bajar el volumen
Ajustar la alarma 2/Activar o desactivar la alarma 2/
Subir el volumen

Encender o apagar/Desactivar la alarma

Icono de timbre de la alarma 1

Icono de radio de la alarma 1

Icono de timbre de la alarma 2

Icono de radio de la alarma 2

Placa de especificaciones (bajo el aparato)

Pantalla LED

Cable de alimentación

Tapa del compartimento de las pilas

Antena de radio FM

Altavoz

1 pila de litio CR2032 de 3 V (incluida)
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Descripción del aparato

•	 Desembale el producto y quítele todas las etiquetas. Asegúrese de que el embalaje 
contiene todas las piezas y estas están intactas. Si el producto presenta daños o un mal 
funcionamiento, no lo utilice y llévelo a su distribuidor o al servicio de posventa.

•	 Mantenga todos los elementos del embalaje fuera del alcance de los niños. Podrían 
producirse accidentes si los niños juegan con los materiales del embalaje.

Uso previsto

•	 Este producto ha sido diseñado exclusivamente para uso doméstico. No está concebido 
para un uso industrial o profesional.

•	 Cualquier otro uso podría dañar el producto o provocar lesiones.

Características

Modelo: 966225

Nombre de la empresa o marca registrada, 
número de la empresa y dirección del 
fabricante:

ELECTRO DEPOT/R.C.S. 433 744 539
1 route de Vendeville, 59155 Faches 

Thumesnil, FRANCIA

Tensión de funcionamiento: 230 V

Frecuencia de funcionamiento: 50 Hz

Clase de protección: Clase II

Pilas: Pila de litio CR2032 de 3 V (incluida)

Rango de frecuencia de radio: FM 87.5 - 108 MHz

Distancia de proyección: Aproximadamente ≤ 90 - 270 cm  

Potencia nominal del amplificador: 250 mW (RMS)

Longitud de la antena: Aproximadamente 88 cm

Declaración de conformidad

ELECTRO DEPOT declara que este aparato cumple con los requisitos esenciales y otras 
disposiciones pertinentes de la directiva 2014/53/UE. La declaración de conformidad se puede 
consultar en el sitio web http://www.electrodepot.fr/sav/notices/.

Descripción del aparato A
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Utilización del aparatoB

Antes de utilizar el aparato

Alimentación eléctrica
•	 Enchufe el cable de alimentación en una toma de corriente. 
•	 El aparato entrará en el modo de espera y parpadeará 0:00 hasta que se ajuste el reloj.

Alimentación de emergencia 
Este aparato está equipado con un sistema de alimentación de emergencia que utiliza una 
pila de litio CR2032 de 3 V (incluida).  
En caso de fallo eléctrico, el aparato pasará inmediatamente a la alimentación por pila 
conservando la hora, los ajustes de la alarma y las emisoras de radio guardadas.
•	 Desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente antes de introducir la pila.
•	 Para abrir el compartimento de la pila, quite el tornillo de la tapa con un destornillador. 

Levante la tapa.
•	 Introduzca la pila en el compartimento respetando las polaridades (+ y -) indicadas en 

el aparato.
•	 Vuelva a colocar la tapa en su posición y atornille de nuevo el tornillo para fijarlo firmemente. 

NOTA: Para conseguir el mejor rendimiento y una mayor autonomía, le 
recomendamos que utilice una pila de buena calidad.

Antena de radio FM 
•	 Desenrolle y extienda la antena para una mejor recepción FM.

Funcionamiento

Encender/Apagar
•	 En el modo de espera, pulse el botón  para encender el aparato y para apagarlo.

Ajuste del reloj
•	 Mantenga presionado el botón  para pasar al modo de ajuste del reloj. La hora empezará 

a parpadear.
•	 Pulse el botón  para seleccionar la hora. 
•	 Pulse el botón  para seleccionar los minutos.
•	 Mantenga presionado  o  para desplazarse por los números rápidamente.
•	 Pulse el botón  para confirmar el ajuste de la hora. 

Ajuste de la alarma
Este aparato dispone de dos alarmas. Cada una de ellas puede ajustarse para emitir un 
timbre o transmitir la radio.
•	 Asegúrese de que la radio está apagada.
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Utilización del aparatoB
•	 Mantenga presionado  o  para pasar al modo de ajuste de la alarma 1 o de la alarma 

2. La hora de la alarma empezará a parpadear.
•	 Pulse el botón  para seleccionar la hora. 
•	 Pulse el botón  para seleccionar los minutos.
•	 Mantenga presionado  o  para desplazarse por los números rápidamente.
•	 Pulse  o  para seleccionar el modo de alarma con timbre  o con radio . La 

pantalla LED mostrará un punto junto al icono del timbre o de la radio, según la opción 
que haya seleccionado. Si no aparece ningún punto junto al icono del timbre  o de la 
radio , significa que la alarma no se ha ajustado.

INDICACIÓN DE TIMBRE DE LA ALARMA 1

INDICACIÓN DE TIMBRE DE LA ALARMA 2

INDICACIÓN DE RADIO DE LA ALARMA 1

INDICACIÓN DE RADIO DE LA ALARMA 2

•	 Una vez ajustada la alarma, pulse una vez  o  para confirmar el ajuste. 

Apagar la alarma sonora
•	 Pulse el botón  para apagar la alarma sonora.

Función Repetición
•	 Cuando suene la alarma, pulse el botón SNOOZE (repetición) para apagar la alarma 

durante 9 minutos.
•	 Pulse el botón  para cancelar la función Repetición.

Escuchar la radio

NOTA: No olvide desenrollar y extender la antena para una mejor recepción FM.

•	 Pulse el botón  para encender la radio.
•	 Para subir o bajar el volumen, pulse  o .
•	 Para aumentar o disminuir la frecuencia, pulse  o . Si la recepción de la señal es 

deficiente, mueva la antena de radio FM hasta obtener un sonido claro y sin interferencias.
•	 Pulse el botón  para apagar la radio.

Guardar emisoras de radio
Puede guardar hasta 10 emisoras de radio.
•	 Encienda la radio y localice la emisora que desee.
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Utilización del aparatoB
•	 Mantenga presionado el botón MEM/M+ hasta que P01 parpadee en la pantalla.
•	 Pulse  o  para seleccionar el número que desee asignar a la emisora de radio, 

de P01 a P10.
•	 Pulse el botón MEM/M+ para confirmar y guardar la emisora de radio.

NOTA: Si no pulsa el botón MEM/M+ antes de que transcurran 5 segundos, el 
número de canal predefinido dejará de parpadear y la emisora no se guardará.

•	 Cuando haya guardado las emisoras de radio y el número de canal predefinido (P01 a 
P10) ya no parpadee, pulse repetidamente el botón MEM/M+ para desplazarse por las 
emisoras guardadas y seleccione una.

Ajuste de la función Apagado automático
La función Apagado automático permite escuchar la radio durante un tiempo predefinido.
•	 Cuando la radio esté encendida, pulse repetidamente el botón SLEEP (Apagado automático) 

para seleccionar un tiempo de escucha. Las opciones son: OFF (desactivado), 10, 20, 30, 
40, 50, 60, 70, 80 y 90 minutos.

•	 Pulse el botón SLEEP para consultar el tiempo que falta para que se apague la radio.
•	 La radio se apagará automáticamente una vez haya transcurrido el tiempo seleccionado.
•	 Pulse repetidamente el botón SLEEP para seleccionar OFF y cancelar la función Apagado 

automático, o pulse el botón .

Control de la luminosidad
•	 En el modo de espera, pulse repetidamente el botón DIMMER (Luminosidad) para cambiar 

la luminosidad de la pantalla. Las opciones son low (baja), medium (media) y high (alta).

NOTA: Si la luminosidad está ajustada en high (alta), el aparato consumirá más 
energía que con un nivel de luminosidad más bajo. 

Función Proyector
•	 Pulse el botón PROJECTION ON/OFF (Proyección activada/desactivada) para proyectar 

la hora en una pared o en el techo.
•	 Mueva la lente para dirigir el proyector hacia el lugar que desee y gire la rueda para 

ajustar el enfoque y obtener una proyección nítida.
•	 Pulse el botón 180°FLIP (girar 180°) del proyector para girar la imagen 180°.
•	 Pulse el botón PROJECTION ON/OFF para apagar el proyector.

NOTA: La distancia de proyección óptima es de 90 a 270 cm.

Restablecimiento del aparato
Si, por alguna razón, el aparato no funciona correctamente, le recomendamos que lo restablezca 
desenchufando el cable de alimentación y quitándole la pila durante 3 minutos antes de 
alimentar de nuevo el aparato.
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Limpieza y mantenimientoC

Limpieza y mantenimiento

¡ADVERTENCIA!
•	Apague siempre el aparato y desenchúfelo de la toma 

de corriente antes de limpiarlo.
•	No sumerja nunca el aparato en el agua ni en ningún 

otro líquido.

•	Limpie regularmente el aparato y evite la acumulación de 
polvo para reducir la necesidad de realizar reparaciones y para 
garantizar la larga vida útil del producto.

•	Limpie el aparato con un paño suave y seco. Asegúrese de que 
no entre ningún líquido en el interior del aparato.

•	No utilice nunca productos abrasivos, cepillos metálicos, 
estropajos tradicionales o metálicos ni herramientas afiladas 
para limpiar el aparato.

•	Para las manchas difíciles de eliminar, eche una pequeña cantidad 
de agua jabonosa en una esponja y frote cuidadosamente. 

ALMACENAMIENTO

•	Antes de almacenar el dispositivo, desconéctelo del suministro 
eléctrico.

•	Almacene el aparato en un lugar fresco, seco y limpio. Conserve 
el aparato fuera del alcance de los niños y las mascotas.

•	Guarde el embalaje para almacenar su aparato cuando no lo 
vaya a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado. 


